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Subject 1 
Scientific and professional terminology in a foreign language in the field of chemistry

Plan

1. Особливості наукової і професійної термінології у сфері хімії та труднощі їхнього перекладу. 
2. Переклад новітніх авторських термінів та скорочень (абревіатур) в хімії.
3. Електронні засоби перекладу у режимі on-line (наприклад, on-line перекладач Google).
The only way to discover the limits of the possible 

is to go beyond them into the impossible

Arthur C. Clarke

1. Особливості наукової і професійної термінології у сфері хімії та труднощі їхнього перекладу
Завдання: 

1. Користуючись власним досвідом та міркуваннями, сформулюйте для себе необхідність вільного спілкування у своєму майбутньому виробничому середовищі англійською мовою. Назвіть терміни з хімії, які Вам відомі.
2. Перегляньте рисунки 1-3, де зображено посуд та назви посуду на англійській мові.

3. Ознайомтеся з англійським та українським варіантом хімічних термінів, які використовують у науці та лабораторній хімічній роботі (таблиця 1 (частина 1, частина 2, частина 3)).

4. Вивчить по 15 термінів з таблиці 1 (іменники та глаголи) (частина 1, частина 2, частина 3; всього 45 термінів різної складності іменників та глаголів ‒ розподілити, наприклад 8 та 7, або 7 та 8 відповідно з частини 1).
5. Складіть з цих 45 термінів кросворд (один або три окремих кросворди) в електронному вигляді (без відповідей та з відповідями, застосовуючи коротке завдання до терміну на аглійській мові), застосовуючи програму по складанню кросвордів в мережі Інтернет:

‒ https://childdevelop.com.ua/generator/letters/cross.html
‒ https://sdelano.media/crossword/ 
 ‒ https://sovety.pp.ua/index.php/ua/statti/windows/ofis/1911-yak-stvoriti-krosvord-onlajn-servisi-dlya-stvorennya-krosvordiv
‒ https://onlinetestpad.com/ua/crosswords
‒ або інші сайти
2. Переклад новітніх авторських термінів та скорочень (абревіатур) в хімії
Завдання.

6. Ознайомтеся зі скороченнями, що прийняті у хімічній літературі.

7. Вивчить 15 скорочень; необхідно знати скорочене написання, повну форму та переклад.

3. Електронні засоби перекладу у режимі on-line (наприклад, on-line перекладач Google). 
Завдання.

8. Користуючись сучасними спеціалізованими словниками для перекладу (Promt, Плай тощо) та електронними засобами перекладу у режимі on-line (як приклад, on-line перекладач Google) зробіть комп’ютерний переклад наукового тексту з української мови на англійську та навпаки за темою Вашої кваліфікаційної роботи магістра (наприклад, 1 розділ: огляд наукової літератури – 20 речень з підручника, статей або інших наукових джерел).

9. Зверніть увагу на редагування автоматичного перекладу (складіть презентацію).
10. Вивчіть наукову термінологію: укажіть український та англійський варіант слів.
11. Обов’язково в електронному вигляді (презентації або Word) зробіть словник термінів за абеткою (англійській варіант з перекладом на українську).

